
        
            
                
            
        

    


Tom Shark. světový detektiv. 

Krutihlav. 

Napsal Pitt Strong

Sv. 214. 

Autorisované vydání. 

Kdo jest Tom Shark? 

Děj každého dobrodružství je kombinovaný a spletitý. Setkáváme se   v   něm   s   pozoruhodnými   typy   lidí,   vynálezci,   umělci,   vědci, akrobaty,   již   se   dali   do   služeb   zločinu,   s   piráty,   lupiči,   vrahy, galejníky,   podloudníky,   vyděrači,   šílenci,   kejklíři,   penězokazi   a podobnou   sebrankou   lidské   společnosti.   Nejmodernější   vynálezy technické,   chemické   a   podivuhodné   zjevy   okultní   jsou   strašnými zbraněmi zločinců, ale i jejich úhlavních nepřátel Toma Sharka a Pitt Stronga.

Prohlédněte   si   seznam   dosud   vyšlých   svazků,   popisujících dobrodružství tohoto slavného detektiva a   7.  jejich názvů vysvitne Vám úžasná pestrost děje.

Je to napínavá četba, jež pobaví každého.

I. kapitola.

Noční návštěva.

Tom   přehrával   zrovna   "Sen   lásky"   od   Liszta.   Po   několika minutách,   ještě   zcela   zaujat   tímto   mistrovským   dílem   a   svým virtuosním výkonem, zvedl se a povzdychl si.

Hudba je mou nejmilejší zábavou. Sám jsem však nemohl hráti, uměl   jsem   sice   zahráti   zpaměti   nejkrásnější   melodie,   které   jsem slyšel, ale přece jen ne tak dokonale, jako můj přítel. Podle not jsem hrát neuměl.

Musil   jsem   otevříti   okno,   neboť   pokoj   byl   naplněn   kouřem cigaret, které jsem zatím zkonsumoval, takže bylo Toma sotva viděti.

I on si nyní zapálil jednu Al-Kam, otočil se ke mně a zvolal se smíchem:

"Nuže, Pitte, to tě to zase jednou uchvátilo, co? Ano, rozumím tomu, toto dílo velkého mistra hraji zvláště rád. Ale je už značně pozdě, půjdeme nahoru, jakmile dokouříme."

Při těchto slovech jsem se k němu obrátil. Otevřel jsem zatím okno a ssál jsem hlubokými doušky nádherný jarní vzduch. S hlavou otočenou napolo do pokoje, odvětil jsem: "Zajisté, Tome, půjdeme brzy nahoru, ale musíme zde nezbytně dříve vyvětrati, jinak se na nás bude Bill ráno hněvati."

Smích,   s   nímž   jsem   provázel   tato   slova,   mi   ustydl   na   rtech.

Zaslechl   jsem   těsně   pod   oknem   hrabání   a   škrábání,   které   mi prozradilo,   že   k   nám   chtěl   vstoupiti   někdo   cizí.   Byla   ale   tak neobyčejná hodina a dělo se to tak hlasitě, že to nemohl nikdo činiti ve zlém úmyslu.

Dal jsem Tomovi krátký pokyn a otočil jsem se nyní opět k oknu, abych přijal tohoto podivného klienta, neboť jen o takového se tu mohlo jednati, když jsem v tom zavrávoral na zad.

Těsně kol mého čela letělo něco s bzučivým tonem a narazilo na stěnu, ležící proti oknu. Během dlouhých let, která jsme trávili v boji s výlupky lidské společnosti, se nám přihodilo už leccos.

A tak jsem znal dobře tento bzučivý ton, jenž minul těsně můj obličej.   Byl   to   náboj   ze   vzduchové   pistole,   z   jedné   z   oněch moderních zbraní, jejichž náboje se vystřelují bezhlučně a příšernou sílou. Zde byla smrt jistá, ale minula mne na štěstí.

V   témž   okamžiku,   co   jsem   zavrávoral,   spatřil   jsem   letmým pohledem, jejž jsem vrhl z okna, že venku číhá nějaký člověk, velmi vychrtlý, jenž se držel rukama za okenní rám. Jeho hlava se pátravě otočila   ve   vazu   až   nazad,   když   se   ohlédl   do   naší   zahrady   a   toto otočení hlavy dělalo příšerný dojem a bylo mi náhle velmi známé.

Ale dříve, než padl muž na zad, otočil bleskurychle hlavu ke mně.

Tu jsem spatřil, že měl vedle levého oka hlubokou krvavou stopu po náboji,   jenž   ho   letmo   zasáhl   a   spatřil   jsem,   že   byl   jeho   obličej hrozným strachem všecek strhaný, pak všechno zmizelo.

Světlo   v   pokoji   shaslo.   Tom   se   nezdržoval   vyptáváním   a pozorováním, nýbrž učinil jediné, co bylo správné. Já sám jsem v tomto okamžiku věděl, když světlo shaslo, že jsem vlastně byl ve světle  dobrým  terčem  a  že jsem  se nalézal  ve  velkém  nebezpečí, protože bylo do pokoje velmi dobře viděti. Zdálo se, že měl skrytý, tajuplný střelec dobré oko, což dokazovalo zranění muže, jenž se k nám vyšplhal.

"Rychle   do   zahrady,"   šeptal   Tom,   "nebo   dávej   pozor   a   chraň našeho muže, jenž se k nám chtěl uchýliti. Snad se pokusí, aby ho odvlekli, pak klidně střel."

Ještě   než   jsem   mohl   odpověděti,   přibouchly   se   už   za   Tomem dveře.   Byl   bych   ho   rád   sledoval,   neboť   jsem   věděl,   že   podnikal nebezpečnou cestu, ale proti jeho nařízení jsem nesměl jednati.

Bylo   to   také   správné,   záskočný   střelec   se   mohl   pokusiti   buď postřeleného odvléci, nebo dokončiti dalšími výstřely své ničemné dílo.

Vyhnul jsem se rychle z okna, v témž okamžiku ale zaprasklo vedle mě dřevo okenního rámu pod novým výstřelem. To mi bylo přece jen příliš, mohl jsem už dříve ve směru náboje vytušiti posici střelcovu; nyní jsem rychle vytrhl pistoli a vypálil jsem nazdařbůh ránu do hustého křoví, které chrání podél plotu naši zahradu před zvědavými pohledy.

Moje oči uvykly tmě. Nemohl jsem však nikde odhaliti muže, jenž se k nám chtěl vyšplhati. Neviděl jsem ani ničemného střelce, ale zdálo se, že měl můj výstřel přece jen jakýsi účinek, neboť nebylo už více vystřeleno zpět.

V dáli jsem také už slyšel signály policie. Úředníci našeho revíru věděli, že se něco děje, když se na našem pozemku střílí.

Po několika minutách už také předjelo auto s policisty, kteří byli vždy velmi brzy po ruce. Mocný reflektor ozářil naši zahradu, pak zůstal státi na tmavém těle, které leželo napolo v křoví.

V záři světla se objevil Tom a sehnul se nad nehybnou postavou.

Pak zavolal úředníka, jenž se přešplhal přes plot a řekl: "Hledejte, prosím, muže, jenž tu střílel vzduchovou pistolí. Tento muž nás chtěl navštíviti a mělo mu v tom býti zabráněno. Na štěstí byl jen dvakráte lehce zraněn, ale rány jsou, jak se zdá, dost hluboké.

– Pitte," zvolal pak nahoru, "zazvoň na Burgla, nechť přijde s obvazy a oživovacími prostředky. Ó," dodal pak, "toho muže známe, to je Krutihlav. Jistě si naň vzpomeneš."

Zatím,   co   jsem   rychle   spěchal   do   pracovny   a   zvedl   sluchátko telefonu,   vzpomínal   jsem   na   noc,   kterou   jsme   strávili   s   naším přítelem komisařem Wendlerem v různých  tmavých  místnostech v blízkosti  Alexandrova  náměstí.   Při tom  nás Wendler   upozornil  na hubeného muže, jemuž přezdívali "Krutihlav". Této přezdívky se mu dostalo proto, že mohl hlavu otočiti docela do zadu, což vyhlíželo velmi příšerně.

Proto mi jeho otočení hlavy připadalo tak známým, když jsem ho spatřil před sebou v okně. Krutihlav byl policejním špionem, jenž policii už prokázal velké služby, jak nás Wendler ujišťoval.

Přistoupil tehdy k němu  a mluvil  s ním krátce. Jak nám řekl, prozradil mu, kdo jsme. Když se pak Tom Wendlera ptal, proč tak učinil, řekl komisař vážně, že by nám mohl Krutihlav také někdy pomoci z nepříjemných situací, kdyby se náhodou nalézal na blízku.

Musilo to být už něco velmi důležitého, co přimělo tohoto muže, jehož občanské jméno jsme neznali, aby nás tak pozdě navštívil.

Zdravotní rada Burgel se nejprve tuze hněval, že jsme ho vyrušili z klidu, slíbil ale, že co nejdříve přijde.

Dodal ale ještě:

"–   samozřejmě,   žádný   rozumný   člověk   ještě   neslyšel   o vzduchových pistolích a podobných krámech; u mých přátel se tím vesele střílí. Kdybych byl tyto lidi raději nepoznal."

Odložil jsem se smíchem sluchátko a spěchal jsem na chodbu.

Tam   už   přicházel   Tom   se   dvěma   policisty,   kteří   nesli   zraněného Krutihlava.  Hubený jeho obličej  byl  zbrocen krví. Dostal tedy od záhadného střelce ještě jednu ránu, když se sřítil s okna.

Co asi vyslechl, že byl tak neúprosně odstraněn? Když byl v naší pracovně uložen na divan, objevil se Bill, jejž konečně lomoz v domě probudil. Tom ho poslal ihned pro mísu vody a plátno a začal opatrně omývat obličej raněného.

Strážmistr, jenž hlídce velel, nyní vstoupil a hlásil, že v zahradě nebyl nikdo nalezen. Ale jeden z jeho lidí právě prohlásil, že autu, když   na  ulici   zahýbalo   k  nám,   vyšel   vstříc   velký,   širokoramenný člověk,   jenž   rychle   obrátil   obličej   na   rozdíl   od   lidí,   kteří   jsou vždycky zvědaví, když jede kolem policejní auto.

Tom nechal policistu ihned vejiti, a tázal se ho po obleku mužově.

Policista líčil tohoto nápadně se chovajícího muže jako lepšího pána, v   tmavém   a   velmi   elegantním   obleku.   Nějaké   zvláštní   znamení nemohl udati, protože se vše odehrálo v krátké vteřině.

Tom policistovi poděkoval. Pak se všichni úředníci vzdálili. Můj výstřel   se   tedy   neminul   účelem,   úkladný   střelec   byl   odehnán   a Krutihlav ušetřen třetí rány.

Druhá   rána   zasáhla   Krutihlava   přímo   nad   pěšinkou   na   hlavě.

Pravděpodobně   cílil   střelec   na   jeho   čelo,   ale   instinktivní   pohyb ohroženého ho zachránil před jistou smrtí.

Tom se právě chystal vymýti velmi opatrně hluboké rány, když se venku rozezvučel zvonek.

Po několika minutách uvedl Bill do pokoje našeho starého přítele Burgela.

"Samozřejmě,' zvolal bez dechu, "u vás člověk nenalezne pokoje, i   když   už   všechno   jinde   spí.   Ukažte,   hrome,   takové   rány   může způsobiti vzduchová pistole? To je neuvěřitelné! Nuže, brzy ho zase přivoláme k životu, nejprve ho ošetříme."

Zdravotní rada zručně vyčistil a zašil dlouhé rány, udělal pevný obvaz a pak dal nehybnému, když byl pečlivě vyšetřil jeho tepnu, injekci.

Pozorovali   jsme  nyní   s napětím   Krutihlava  a  než   uplynuly  tři minuty, odstoupil od něho Burgel se spokojeným vydechnutím.

"Tak, milý Sharku, nyní se ho můžete vyptávati, co u vás chtěl.

Ale   pospěšte   si,   myslím,   že   dostane   prudkou   horečku,   bude   jen několik minut  při jasném vědomí.  Pak ho musíte  dát dopravit do nemocnice k dalšímu ošetření."

Krutihlav se začal probírati. Nejprve si sáhl na hlavu a pomalu, jako by se divil, ohmatával svůj obvaz. Pak otevřel oči.

"Ach, mister  Sharku," řekl pak se spokojeným  úsměvem,  "tak mne tedy přece nedopadl. Mám pro vás důležité sdělení. Byl jsem dnes večer ve sklepním lokále Voigtově v Mincovní třídě."

"Počkejte   okamžik,"   zvolal   Burgel,   jenž   zraněného   bystře pozoroval, "napijte se nejprve dobrého koňaku, pak budete moci lépe mluviti."

Přinesl jsem rychle koňak a Krutihlav se napil se zřejmou lačností z velké sklenice.

"To  mi   dělá   dobře,"   řekl   pak,   vydechnuv.  "Ale   poslyšte   dále, mister Sharku. Šel jsem do lokálu bez dalšího úmyslu, chtěl jsem se jen poohlédnouti,  zda bych někde něco vyslechl. Byli  to většinou staří zákazníci, které dobře znám, ale po čtvrt hodině přišli dva muži, které   jsem   ještě   neviděl.   Jeden   byl   velký   a   širokoramenný,   měl tmavý, elegantní oblek. Límec kabátu měl tak vysoko vyhrnutý, že mu byl viděti jen nos, oči a čelo pod kloboukem. Mel rovný, úzký nos, velké hnědé oči a pronikavý pohled, čelo velmi vysoké a na něm tak zvané manželské stupínky, lysinky, vybíhající po stranách čela dozadu.   Jeho   průvodce   byl   Číňan   nebo   Japonec,   to   jsem   nemohl přesně rozeznati."

"Nuže,"   přerušil   ho   Tom,   "Číňan   se   přece   ihned   rozezná   od Japonce. A Wendler nám řekl, že právě vy máte pro tyto lidi dobré oko."

"To je právě to, co mne zlobí," vyrazil Krutihlav ze sebe. "Tento Asiat mi byl prostě záhadou. Nejprve jsem ho považoval za Číňana, pak bych byl zase na to mohl přísahat, že to je Japonec!"

"Pak to tedy byl Mongol," přerušil ho zdravotní rada Burgel, "u těch se typy rozeznají velmi těžko."

"Snad tomu tak bude," řekl potěšen Krutihlav. Tížilo ho to asi samotného, že nemohl dobře popsati člověka, kterého viděl. "Víte přece sami, pánové, že mají tihle Asiati tak podobné obličeje, proto nemohu tohoto Mongola tak dobře popsati. Ale nechte mne vyprávěti dále."

Burgel  mi   dal  náhle  pokyn   a  ukázal  hlavou  na  láhev  koňaku.

Naplnil jsem rychle sklenici, kterou Krutihlav s vděčným pohledem vyprázdnil.

"Oba   cizinci   si   sedli   k   mému   stolu,"   vyprávěl   Krutihlav   dále, "objednali si pivo, ale nepili. Po chvíli si něco šeptali s hostinským a Voigt jim poslal  Ericha Zabijáka.  Dělal jsem,  jako bych  spal, ale poslouchal   jsem   velmi   pozorně.   Tento   Erich   Bogan,   jak   se   ve skutečnosti   jmenuje,   je   nebezpečný   člověk,   jenž   za   pár   marek chladnokrevně   odpraví   člověka.   Co   velký   pán   a   Mongol   s   ním mluvili,  jsem  bohužel   nerozuměl,  ale  pak  řekl  cizinec   k  Erichovi Zabijáku:

"Byl jste nám doporučen. Mám pro vás zaměstnání. Můžete si vydělati tři tisíce marek. Jedná se o to, abyste vynesl zítra v noci z bytu   v   Roonské   třídě   těsně   vedle   budovy   říšského   sněmu   malou čínskou   figurku   bůžka.   Vyhlíží   začernale,   je   asi   deset   centimetrů vysoká. Muž, jenž ji ukradl z chrámu, ji jistě dobře schoval, musíte tedy dle okolností prohledati celý byt. Nuže, Erich Zabiják se dlouho nerozmýšlel,   nýbrž   prohlásil,   že   je   ochoten   podrobiti   se   tomuto úkolu. Na to mu dal cizinec velkou bankovku jako zálohu a pošeptal mu jméno, které jsem, bohužel, rozuměl jen z části. Profesor Sta –"

více jsem neslyšel.

Nahnul jsem se totiž ve své horlivosti, chtěje zachytiti  jméno, příliš do předu, a ztratil  jsem náhle  rovnováhu. Jen stěží  jsem se mohl   zachytiti   okraje   stolu.   V  témž   okamžiku   už   vyskočil   Erich Zabiják a řval:

"Ty jsi špicl, to jsem už vždycky tušil. Ale to mi- - - "

Nevyčkal jsem jeho hrozby, nýbrž vyběhl jsem rychle z místnosti.

Za mnou se hnali téměř všichni hosté, kteří mají téměř všichni něco na svědomí. Ale podařilo se mi se jich zbaviti. Věděl jsem však, že se nebudu   smět   odvážit   ukázati   se   v   presidiu.   Nebyl   bych   se   tam pravděpodobně   vůbec   dostal.   Proto   jsem   si   usmyslil,   že   vás navštívím,   pánové,   komisař   Wendler   mi   vás   jednou   ukázal.   Ale pozoroval jsem na cestě, že mne pronásledují. A sice to byl velký, cizí pán, jenž dal Erichovi Zabijákovi zmíněný příkaz. Když jsem se chtěl vyšvihnouti do vašeho okna, ucítil jsem kulku a –"

Krutihlav se náhle odmlčel, nechal klesnouti hlavu a začal pak pro sebe něco mumlati. Burgel sáhl na jeho tepnu a řekl: "Jak   jsem   očekával   –   nyní   dostal   horečku.   Zatím   tedy   s   jeho vyslýcháním   nebude   nic,   ten   člověk   musí   rychle   do   nemocnice.

Ihned zařídím, co je nutné."

Zatím co zdravotní rada užil telefonu, mínil jsem tiše: "Tedy zítra v noci má dojiti ke krádeži, nuže, máme tedy ještě čas, abychom tomu zabránili. Erich Zabiják nedostane pak asi dlouho žádný podobný příkaz. Podíváme se ihned do adresáře, zda bychom mohli zjistiti, o kterého profesora se jedná."

Hned po krátkém hledání jsme nalezli pravé jméno, jednalo se o profesora Hanuše Stavenhorsta, jenž byl označen jako badatel.

"Snad uzmul tento profesor skutečně ve své sběratelské vášni v některém chrámě  tohoto bůžka," mínil  Tom, "a Mongol si zajistil pomoc   tohoto   elegantního   cizince,   aby   získal   zpět   tento   klenot, důležitý pro svou sektu.

Ale dle mého úsudku se musí jednati přece ještě o jinou věc," řekl pak Tom, vrtě hlavou. "Mám pocit, že se tento případ rozvine právě tak záhadně, jako začal. Zítra, ráno navštívíme profesora, snad nám podá  patřičné  vysvětlení.  Až   bude  Krutihlav  odvezen,   lehneme  si rychle,  máme  před sebou jistě namáhavý den a ještě namáhavější noc."

Po   čtvrthodině   se   dostavilo   nemocniční   auto.   Tom   nařídil nosičům, aby dávali na raněného dobrý pozor, neboť jeho život byl stále ještě ohrožen. Když jsme se v našich ložnicích svlékli, řekl jsem pak otevřenými spojovacími dveřmi:

"Tome, máš pravdu, tento cizinec, jenž chtěl Krutihlava učiniti neškodným, bude míti něco jiného vůči profesorovi."

"O tom jsem také už přemýšlel, Pitte," odvětil Tom, "a myslím, že mu na nalezení sošky ani tak nezáleží. On sám by při vloupání jistě bůžka, jejž profesor někde schovává, tak rychle nenalezl, jako onen ničema."

"Ale musí přece počítati s tím, že Stavenhorst snad schoval bůžka v bankovním tresoru. Pak ho nikdy nedostane, když bude profesor zavražděn."

"Počítá   s   tím,   že   sběratel,   jenž   se   dopustil   v   chrámě   takové krádeže, se od bůžka sotva odloučí. Stavenhorst bude chtíti tohoto bůžka   denně   viděti,   tím   spíše,   že   ví,   že   ho   budou   kněží pronásledovati. Nuže, to se všechno dozvíme od profesora."

Přáli   jsme   si   dobré   noci   a   brzy   jsme   usnuli,   ačkoliv   jsem   si vlastně   předsevzal,   že   budu   o   tomto   podivném   případě   ještě přemýšleti.

2. kapitola.

U profesora Stavenhorsta.

Ale náš odpočinek neměl míti dlouhého trvání. Uplynulo sotva deset minut, když  se na nočním stolku Tomově rozdrnčel telefon.

Tušil jsem ihned, že se stalo v této věci něco neobyčejného, a vzal jsem rychle do ruky druhé sluchátko.

Velmi rozčilený hlas hlásil:

"Zde je nemocnice Westend. Z vašeho bytu byl  odvezen muž, mister Sharku, na nějž se měl dávati zvláštní pozor. Divíme se již, že sem   vůz   dosud   nedojel.   Právě   volá   ale   nyní   řidič   z   policejní strážnice.  Nemocniční   vůz  leží   v  Kantově  třídě,  najelo   naň  velké osobní auto, Naše auto je převrženo. Ve všeobecném zmatku vzali pasažéři osobního auta, které není valně poškozeno, a sice řidič a velký ramenatý pán, raněného do svého vozu a odjeli, udávajíce, že nám muže sami dodají. Ale nedostavili se."

"To je neslýchané," bouřil Tom, "zavolám ihned presidium, a dám pátrati po osobním autu. Řekněte, prosím, vašemu řidiči, aby zavolal ihned službu konajícího komisaře a popsal mu dopodrobna povoz.

Především ať udá, jak byl vůz poškozen."

Když Tom odložil sluchátko, nevydržel jsem to už déle v posteli.

Vyskočil jsem rychle a běžel jsem do jeho pokoje.

"Tome, to je neuvěřitelné," zvolal jsem, "nyní se tento příšerný člověk přece jen zmocnil Krutihlava. Zde se musí do toho náležitě vložiti policie."

Tom   na   mne   kývl,   abych   mlčel   a   dal   se   spojiti   s   policejním presidiem. Komisař, jenž měl službu, byl naším dobrým známým a slíbil, že učiní vše, aby nalezl nešťastného Krutihlava. Když ale Tom odložil sluchátko, řekl velmi vážně: "Obávám se pro Krutihlava toho nejhoršího. Neznámý ho jistě vydá Erichu Zabijákovi, nezastřelí-li ho sám, nebo někde neuschová.

Ubožák, ale tohle si jeho vrahové odpykají."

Byly   čtyři   hodiny   z   rána,   když   jsme   dostali   tuto   zprávu.

Podniknouti jsme sami nemohli nic, bylo nejrozumnějším, vyspati se, ale obracel jsem se nejméně dvě hodiny na lůžku a slyšel jsem z vedlejšího pokoje, že se Tomovi nevede lépe. Konečně však přece jen nad námi zvítězila únava, nervy se uklidnily a já nabyl zase svého klidu.

Už v devět hodin jsme vyjeli s naším Maybachem do Roonské třídy. Tom nechal Billa ale zastaviti už ve Vítězné aleji a pak jsme šli pěšky   velkým   náměstím   k   budově   říšského   sněmu.   Profesor Stavenhorst bydlil v Roonské třídě v prvním poschodí.

"Vidíš, proto najal neznámý Ericha Zabijáka k této krádeži. Bude moci stříleti a snad sám se pomstí, ale vniknutí do bytu a prohledání musí   opatřiti   zkušený  člověk.   Domnívám   se,   že   Erich   Zabiják   se vyšplhá asi po zdi a vnikne tam oknem. Ozdoby tohoto starého domu jsou tak vhodně umístěny, že to takovému fasádníku bude lehkostí, dostati se nahoru."

Než jsme  vstoupili  do domu, ohlédli  jsme se nenápadné. Byli jsme   samozřejmě   dobře   přestrojeni   a   dělali   jsme   dojem   starých profesorů. V maskách jsme mohli nenápadně badatele navštíviti.

Doufal   jsem   vlastně   potají,   že   najdeme   velkého,   ramenatého pána,   v   tmavém,   elegantním   úboru,   ale   nikdo   z   těch,   koho   jsme potkávali na velkém náměstí s vodotryskem, a v ulici, neodpovídal zjevu, jenž by se hodil na popis tajuplného pachatele.

"Také nikoho nevidím,  kdo by mohl  býti  totožným  s Erichem Zabijákem," řekl náhle Tom, ptal jsem se ještě na presidiu, než jsme odjeli. Je to velký člověk s býčí šíjí a obličejem buldoka.

Nyní   pojď,   jsem   zvědav,   zda   nám   dá   profesor   jaké   bližší vysvětlení."

Starý sluha, jehož obličej byl po dlouholetém pobytu v tropech jako  z   pergamenu,   nám  otevřel.  Prohlížel   si  nás  dosti   nedůvěřivě bystrým   pohledem   zpod   hustého   obočí,   zval   nás   ale   zdvořile   do předsíně, kde byla spousta loveckých trofejí ze všech zemí. Když nás Tom představil jako profesory Schracka a Strengera, šel nás svému pánovi   ohlásiti   jako   pány,   kteří   s   ním   chtějí   mluviti   ve   vědecké záležitosti.

Po několika minutách se otevřely dveře pracovány a sluha nás prosil, abychom vstoupili. Profesor Stavenhorst nám byl už znám z ilustrovaných   časopisů,   kde   se   nedávno   objevil   jeho   obrázek   po návratu z dlouholeté expedice.

"Čím vám mohu sloužiti, pánové?" tázal se vlídně a přívětivě,"

přicházíte asi z ciziny, neb vaše jména jsou mi neznáma."

Tom   nejdříve   vyčkal,   až   sluha   za   sebou   zavře   dveře,   pak přistoupil těsně k profesorovi a řekl mu tiše: "Snad budete lépe znáti naše pravá jména, pane profesore. Jsem Tom Shark, to je můj přítel a spolupracovník Pitt Strong. Přicházíme k vám ve vážné záležitosti, která se vás týká."

Ulekl jsem se téměř dojmu, jaký vyvolala tato slova na profesora.

Zbledl pod svou bronzovou pletí, zavrávoral nazad a vztáhl k nám ruce jako na obranu.

"Tom Shark," koktal potom, "ano, toto jméno jsem někde slyšel v Indii. Ale nevím věru, co ode mne chcete, pánové, nikdy jsem se ničeho zlého nedopustil."

"To jsem také netvrdil," zvolal s úsměvem Tom, "ale snad jste se přece  někdy  dopustil   neopatrnosti,   jejíž  následky  se nyní  ukazují.

Především jednu otázku, pane profesore, nebyl jste na své poslední cestě v Mongolsku?"

Zase   byl   nápadný   dojem,   jejž   tato   otázka   vyvolala,   neboť Stavernhorst sebou trhl a pak řekl po chvíli vážně: "Ano," když jsem cestoval Tibetem, dostal jsem se také blízko k Mongolsku. Ale co má tato otázka znamenati?"

"Nenavštívil jste tam snad nějaký chrám?' pokračoval neúprosně Tom.

Nyní   se   profesor   kousl   do   rtů   a   vyslal   k   Tomovi   napolo úzkostlivý, napolo zlostný pohled.

"Nerozumím skutečně, co máte v úmyslu, mister Sharku," vyrazil pak ze sebe, "prohlásil jsem již, že jsem se nikdy nedopustil ničeho zlého. Mají-li býti vaše otázky oficiálním výslechem, pak by někdo proti mně musil něco míti, prosím, jakým právem se mne vyptáváte?

*'

Byl jsem zaražen. Chtěli jsme přece tomuto muži pomoci, chtěli jsme ho uchrániti vloupání a snad dokonce i zavraždění a nyní se vůči   nám   postavil   jako   nepřítel.   Mohlo   to   býti   ale   jen   špatné svědomí,   provedl   snad   přece   jen   krádež   v   chrámě   a   bál   se   nyní následků. Tom se usmíval a řekl klidně: "Pane profesore, jsme u vás zcela neoficiálně. Nemusíte tedy mé otázky zodpověděti, nehodí-li se vám to. Radím vám k tomu ale ve vašem zájmu. Táži se vás tedy znovu, zda jste nenavštívil v Tibete nebo v Mongolsku chrám, v němž se nalézala malá soška bůžka z černavého materiálu?"

Profesor Stavenhorst klesl těžce do antického, bohatě řezaného křesla u psacího stolu a opřel svou hlavu do dlaní. Při tom mumlal: "Tušil jsem to, tušil jsem to. Ach, co jen z toho bude!"

"Myslím, že učiníte dobře, když dáte do novin inserát, že chcete vrátit sošku," řekl Tom klidně. "Snad tím ujdete nebezpečí, které vás ohrožuje na životě. Ale musilo by se to státi rychle."

"Nebezpečí, jež hrozí mému životu?" tázal se udiveně profesor, "mému životu? Ach ano, zapomněl jsem," dodal zamyšleně, "ano, je to docela lehce možné. Tedy můj život je ohrožen."

Náhle se jedním trhnutím zvedl a já viděl, že jevil jeho obličej mocnou energii. Svaly jeho tváří ostře vystoupily a jeho brada byla předsunuta.

"Pánové," řekl pak rozhodně, "mýlíte se, nemám žádného bůžka, nikdy jsem ho také z chrámu neodcizil. Děkuji vám mnohokráte za ochotu, ale mýlili jste se, bohužel. Nic o tom nevím."

Ačkoliv jeho slova vlastně činila pravdivý dojem, měl jsem přece jen dojem, že musil bůžka míti, a že se samozřejmě nechtěl přiznati, že ho odcizil.

"Pane profesore," řekl Tom velmi vážným a naléhavým tonem,"

nalézáte   se   ve   velkém   nebezpečí,   jak   jsme   se   čirou   náhodou dozvěděli. Mně osobně je to naprosto lhostejné, zda-li jste si přivezl z   mongolského   chrámu   sošku,   ale   cítím   se   zodpovědná   bdíti   nad životem člověka, když  vím, že je ohrožen. Radím vám tedy ještě jednou: vraťte sošku!"

Stavenhorst   se   zdál   bojovati   sám   s   sebou,   v   jeho   obličeji   to prudce pracovalo, pak ale zase zvedl hlavu a řekl krátce a odmítavě: "Pánové,   nemohu   svá   slova   vzíti   zpět.   Nikdy   jsem   neukrdl   z chrámu žádného bůžka a žádného také nemám. Je mi líto, že jste se namáhali marně."

"Nuže, pak ovšem musíme jiti," řekl klidně Tom, "ale doporučil bych vám jen, abyste dával dnes v noci dobrý pozor, pane profesore.

Musím   vám   říci,   že   dostanete   návštěvu   těžkého   zločince,   jenž nepřijde hledati jen modlu, ale pravděpodobně vám bude usilovati o život. Bylo by skutečně lepší, kdybyste nám nalil čistého vína."

Profesor opět chvíli váhal, pak se ale zase vzmužil, vstal rychle a řekl odmítavě:

"Mister Sharku, více vám nemohu říci. Nemám žádného bůžka, nikdy   jsem   takového   z   chrámu   neukradl.   Děkuji   vám   za   vaši výstrahu. Budu opatrný. Odpusťte, že byla vaše cesta bezúčelná."

To bylo odmítnutí ve zřetelné formě. Poklonili jsme se odměřeně před badatelem a Tom řekl klidně:

Učinil jsem svou povinnost, pane profesore. Dodal bych jen, že muž,   jenž   nás   v   noci   chtěl   varovati,   byl   těžce   postřelen   a   pak odvlečen. – Z toho vytušíte jistě vážnost mé výstrahy."

"Mister   –   mister   Sharku,   nechtěl   byste   mi,   prosím,   jmenovati jméno a adresu toho muže?" prosil zmateně profesor, "až bude volný, nebo až ho vysvobodíte, chtěl bych se mu odměniti. Já – já bych vám dal také k disposici jakoukoli částku, abyste po něm pátrali."

"Chcete-li   něco   proň   učiniti,   radím   vám,   abyste   složil   něco   u policejního presidia pro Krutihlava," řekl chladně Tom, "ale učiňte tak   dnes,   neboť   se   neví,   zda   budete   zítra   ještě   živ.  Zní   to   snad podivně a surově, když vám to říkám tak přímo do očí, ale vyznívá u toho   vážnost   situace.   Já   nepotřebuji   pro   sebe   peněz   k   pátrání   po tomto   muži,   jenž   je   u   policejního   presidia   znám   pod   přezdívkou Krutihlav, neboť to proň činím ze zájmu. Tedy ještě jednou, pane profesore, mohu vám jen raditi, abyste dal co nejrychleji inserát do nejčtenějších novin. Musilo by se to ovšem objeviti už ve večerním vydání."

"Hm – já – nemohu vám říci nic jiného," mínil Stavenhorst, "než že žádného bůžka nemám. Ale mohu inserát podati, snad mne pak ti lidé nechají na pokoji. Tedy ještě jednou díky za přívětivou výstrahu, mister Sharku, jsem vám velmi povděčen."

Když jsme opustili elegantní dům, zůstal Tom státi a zapaloval si velmi   nemotorně   a   zvolna   cigaretu.   Využil   jsem   této   přestávky, kterou Tom uděial jistě zúmyslně a rozhlédl jsem se nenápadně.

A tu jsem spatřil naproti na širokém náměstí, seděti na lavičce muže, jenž mi byl ihned nápadným. Byl to robustní chlap s býčí šíjí, typ, který neradi potkáváme po tmě.

Na krátkém silném krku seděla hlava, vysloveně hlava buldočí.

To   musil   býti   Erich   Zabiják,   jenž   nyní   sondoval   terén   pro   své vloupání. Dojde-li k zápasu mezi ním a Stavenhorstem, pak musil profesor   podlehnouti,   neboť   tento   obr   musil   míti   příšernou   sílu.

Stavenhorst byl v novinách vždy líčen jako vážný, vynikající učenec a obelhal-li nás skutečně s bůžkem, pak jsme ho vzdor tomu musili chrániti před tímto zločincem. "Opanuj se," šeptal mi Tom, "tvoje sevřené pěsti se špatně hodí k tvému profesorskému zjevu. Chápu tvé pocity, ale musíš je překonati."

Sevřel   jsem   skutečně   u   vědomí,   že   tam   naproti   sedí   Erich Zabiják, své ruce v pěsti a díval jsem se na něho zuřivým pohledem.

Nyní jsem se ale opanoval. Vytáhl jsem pouzdro na doutníky, které jsem měl ve staromodním převlečníku a zapaloval jsem si rovněž tak nemotorně doutník. Při tom jsem šeptal Tomovi: "Tome, to je přece Erich Zabiják, nemohli bychom ho prostě dát zatknout? Proč máme vlastně profesora nechati v tomto nebezpečí?"

"Nemůžeme mu nic dokázati," řekl Tom krátce, "Krutihlav, jenž by ho jediný mohl udati, zmizel. A i kdybychom  na svoji vlastní přísahu dokázali, že by byl zatčen, bude brzy propuštěn, protože se mu   nic   nedokáže.  A pak   provede   svůj   úmysl   v   době,   kdy   na   to nebudeme připraveni."

"Ano,   máš   ovšem   pravdu,"   přiznal   jsem.   "Ale   řekni,   Tome, nemyslíš   také,   že   má   profesor   přece   jen   bůžka,   ačkoli   to   zapírá?

Samozřejmě mu nebude příjemným, když se bude musit přiznati ke krádeži v chrámu. Ale prozradil se přece, neboť mluvil tak určitě o bůžku a o chrámu. Věděl jsem ihned, že se krádeže přece jen dopustil a uloupenou modlu dosud má ve svém majetku."

"Snad se ale mýlíš, Pitte," řekl Tom klidně. "Není vyloučeno, že se věci mají jinak. Zatím jsem si věc dobře rozmyslil a došel jsem k jijinému rozluštění, jen to mne mate, že Stavenhorst tak lehce odmítl mou   výstrahu   před   dnešní   návštěvou.   Zajisté,   jako   starý   badatel hleděl jistě už často vstříc nebezpečím,  byl  již jistě častěji blízek smrti.  A jak jsi správně řekl, musí  rozhodně něco věděti  o tomto bůžku,   tedy   o   zvláštní   sošce.   Ale   se   skutečným   velkoměstským lupičem,   jako   je   Erich   Zabiják   neměl   jistě   nikdy   nic   společného, dostane se jistě podceňováním nebezpečí do choulostivé situace."

"Pak ale na něj musíme dávati v každém případě pozor," zvolal jsem   rozčileně,   "nemůžeme   ho   přece   nechati   tak   vhěhnouti   do záhuby."

"Jen   se   uklidni,   milý   Pite,"   mínil   s   úsměvem   Tom,   "budeme rozhodně   večer   na   místě,   až   bude   Erich   Zabiják   u   díla.   Pojď, půjdeme nyní parkem kolem něho a dobře si ho prohlédneme."

Když   jsme   přešli   náměstí   a   dostali   se   do   parku,   začal   Tom přednášeli   zvučným   a   pronikavým   hlasem   o   tibetských   a mongolských bůžcích.

"Podívejte   se,   pane   kolego,"   zvolal   velmi   hlasitě,   když   jsme míjeli   těsně   zločince,   "na   tomto   malém   bůžku,   jejž   má   kolega Stavenhorst v psacím stole, vidíte, že je mezi indickými a čínskými modlami v těchto pohraničních oblastech velký vztah."

Nenaslouchal jsem samozřejmě dále těmto učenostem, které mi Tom vykládal, nýbrž pozoroval jsem potají zločince, jenž kouřil se zřejmou rozkoší doutník. Mel už asi od cizince dobrou zálohu.

Viděl   jsem,   jak   Erich   Zabiják   pozoroval   bystře   dům,   v   němž profesor bydlil. Nám věnoval jen letmý pohled, pak se ale lhostejně otočil.

"Nebudeme mí ti s ním velkou práci," minii Tom, když jsme se dostali z doslechu zločincova, "ale obávám se, upřímně řečeno, že se pomstí Mongol, nepodaří-li se dílo Erichu Zabijáku a že vezme vše sám   do   ruky.   A  ty   víš   ze   staré   zkušenosti,   že   nejsou   s   těmito mstivými Asiaty žádné špásy."

Inu, to jsem věděl z dostatek a řekl jsem zamyšleně: "Tome,   není   to   vlastně   tak   důležité,   abychom   dopadli   tohoto Ericha Zabijáka,  ale především Mongola. Musí se jednati  o zcela zvláštní věc, když se při tom nalézá i Evropan, jenž jak se zdá, patří lepší   společenské   třídě.   I   kdybychom   učinili   Ericha   Zabijáka neškodným,   nebylo   by   nebezpečí   od   profesora   Stavenhorsta odvráceno. Pokud bude míti bůžka ve svém majetku, nebude míti klidné chvíle. Nebo by se musilo podařiti vyhubiti všechno kněžstvo tohoto asijského chrámu. A to by bylo věru těžké."

"Ovšemže, Pitte," přitakal vážně Tom, "Erich Zabiják hraje v celé věci   jen   malou   vedlejší   úlohu.   Rovněž   tak   Krutihlav,   jenž   však alespoň uvedl kámen v pohyb. Domnívám se," pokračoval po krátké přestávce, během níž pátral bystře kolem, "že budeme nyní také stále pozorováni,   milý   Pitte.   Neboť   onen   velký,   tajuplný   muž,   jenž pronásledoval Krutihlava až k našemu oknu, se jistě bude domnívati, že   nám   ten   špicl   všechno   prozradil.   Zatím   jsem   si   to   rozmyslil, nebude přece jen tak jednoduché předjeti s naším Maybachem před náš dům. Měli jsme užiti raději tajné chodby."

"Pak – pak snad dává už dokonce Erich Zabiják na nás pozor,"

vyrazil jsem překvapeně ze sebe, "Tome, dopustili jsme se asi těžké chyby. Neboť bude prostistrana věděti, že jsme profesora varovali."

"Ano, ano, to souhlasí," zvolal zlostně Tom, "přiznávám se k této chybě. Nemohl jsem ovšem čekati, že bude profesor míti také své tajemství. To ztěžuje celou věc samozřejmě nejvíce. Nyní budeme mít co dělati asi se třemi stranami, jak se domnívám. Tak, zde stojí náš Maybach, jsem zvědav, zda budeme sledováni. Skoda, že si nyní nemůžeme vzíti prostě taxík, Bill by mohl jeti prostě za námi. Ale ti ničemové nás už jistě pozorovali při vystupování, změna vozu by nyní   jen   zbytečně   budila   pozornost.   Ale   vystoupíme   klidně   v blízkosti naší tajné chudby, pak se nám snad podaří je zmásti."

Neviděl jsem sice, když jsme vystoupili, nikde ani člověka, jenž by nám byl podezřelým, přes to jsme byli velmi opatrní. Sdělil jsem své pozorování Tomovi, když jsme objížděli náměstí a dostali se opět na Charlottenburskou silnici.

"Nejásej příliš brzy," řekl ale klidně Tom, "naproti u japonského vyslanectví stálo několik lidí, kteří se mi naprosto nelíbili. Dívali se nápadně na nás."

"Hm, to je velice hezké," vypravil jsem ze sebe, "byly to také typy podsvětí, jako tento Erich Zabiják?"

"Ne, byl to vysoký, ramenatý muž v elegantním tmavém obleku a několik Asiatů. Nemohl jsem ovšem na takovou dálku rozeznati, zda to byli Japonci nebo Mongolové," řekl zcela klidně Tom.

Stal jsem se po tomto jeho prohlášení neklidným. Jakmile byli Asiati ve hře, byl každý případ hned mnohem nebezpečnější, to jsem znal už ze staré zkušenosti. A Tomův  domnělý klid se mi  nelíbil teprve. Za tím vězelo něco docela zvláštního.

3. kapitola.

Noční vloupání.

Když jsme vystupovali v březovém hájku, podával Tom Billovi bankovku a šeptal k mému údivu:

"Nedělej tak udivený obličej, Bille, zde poděkuj se, jako bychom byli cizinci, které jsi svezl jen na rozkaz svého pána. Tak, a nyní hodně vděčně pozdrav."

Odvrátili jsme se a Bill strhl svou čepici a hluboce se poklonil.

Ale jeho obličej byl  stále ještě velmi  udivený,  takže Tom zlostně řekl:

"Seděli-li   naši   pronásledovatelé   skutečně   v   taxíku,   jenž   právě projel,   pak   jistě   ucítili   pečínku.   Bill   se   přece   neumí   tak   rychle přetvařovati, jak je mnohdy nutno. Teď teprve odjíždí, tak dlouho potřeboval, aby se vzpamatoval ze svého údivu. A taxík napřed chvíli stavěl, nikdo však nevystupoval, moje podezření tedy souhlasí. Nuže, nám to je konečně jedno. Musíme se však až do večera míti velmi na pozoru."

Následoval   jsem   velmi   zamyšleně   Toma   tajnou   chodbou   k našemu bytu. Tak vážně vlastně dosud nikdy nemluvil, hrozilo nám tedy nebezpečí, které jsme skutečné nemohli přehlížeti.

Bill dostal nejprve malý nos od Toma, že se choval tak nešikovné.

Pak   zavolal   Tom   po   delším   přemítání   našeho   přítele   Wendlera   a objednal jeho a několik nejlepších úředníků pro příští noc na blízko říšského sněmu. Měli býti dobře schováni v parku před Roonskou třídou, několik jich mělo dobře střežili japonské vyslanectví.

"Proč to?" tázal jsem se udiveně. "Myslíš snad, že je vyslanectví oficiálně na tom súčastněno?"

"To ne," bránil se Tom,  "ale bude tu několik členů, kteří jsou určitě   ve   spojení   s   oním   velkým   mužem.   Ostatně   dnes   večer   se.

dozvíme bližší a snad se vše vysvětlí."

Zdálo se, že Tom tím vyřídil vše, co zamýšlel, neboť se po celý den k tomuto tématu vůbec nevracel. Ze se však tou věcí přece potají zabýval, vycházelo na jevo z toho, že studoval horlivě mapy, v nichž jsme sbírali novinové zprávy o výzkumných cestách našich badatelů.

Mezi nimi bylo také mnoho článků od profesora Stavenhorsta.

Pročetl jsem tyto články také zběžně, ale nic pozoruhodného jsem v nich neodhalil. Ani ve článku, jejž Tom velmi pečlivě studoval a jejž profesor sám psal. Přes to pokývl Tom uspokojeně nad touto stránkou a pak dlouho přemýšlel, nepromluviv ani slova.

"Dnes   večer   se   budeme   musit   převléci   jako   členové velkoměstského   podsvětí,"   řekl   pak   náhle   odpoledne   při   kávě, "masky musíme voliti velmi pečlivě. Nejlépe bude, když začneme hned nyní, jde tu o život."

Když Tom takto vážně k naléhavě mluví, pak za tím jistě něco vězí a tak jsme ztrávili několik hodin maskováním, které by plně vyhovovalo situaci. A když jsem se posléze prohlížel před zrcadlem, musil jsem si sám přiznati, že bych se byl vůbec nedivil, kdyby mne byl   přítel   komisař   Wendler   zatknul   a   odsoudil   bez   výslechu   k delšímu vězení.

Když jsem pak spatřil Toma, musil jsem si přiznati, že mne svou maskou daleko překonal. Změnil se tak, že jsem z prvu nechtěl vůbec věřiti, že mám před sebou svého přítele. Když jsem mu pak vyslovil své uznání, prohlédl si mne důkladně a řekl pak vážně: "Ano,   milý   Pitte,   je   to   naléhavě   nutné,   abychom   byli   takto maskováni. Domnívám se totiž, že se přece vše neodbude tak hladce, jak jsme si to snad představovali. Mně se to vůbec nelíbí, že nás ten taxík sledoval; nemýlil-li jsem se, seděl v ni onen záhadný muž, jenž se   chtěl   ubohého   Krutihlava   tak   neúprosně   zbaviti.   –  A můžeme počítati s tím, že je náš dům obklíčen ve velkém okruhu."

"Pak   nám   tedy   nepomůže   ani   naše   tajná   chodba,"   řekl   jsem zmateně.

"Jistě   ne   mnoho,"   byla   odpověď,   která   mne   naprosto neuspokojovala,   "proto   také   bude   lepší,   když   projedeme   chodbou odděleně. Půjdu napřed a ty přijdeš asi za půl hodiny. Sejdeme se v parku u Roonské třídy. Dal jsem už Billovi pokyny, kdy má připraviti večeři. Musíme dnes jisti trochu dříve, protože chci hned vyrazit. – Dej si dobrý pozor, až budeš opouštěti naši tajnou chodbu, mohlo by se snadno státi, že o tom naši protivníci slyšeli a budou na nás dávati pozor."

Musím říci, že jsem s těmito vyhlídkami nezískal mnoho chuti k jídlu. I Tom rychle večeři ukončil, byl velmi vážný, a to moji náladu nezlepšilo.

Stmívalo se právě, když Tom zmizel. Zůstal jsem doma ve velké starosti, neboť jsem se obával, že bude můj přítel při opouštění tajné chodby   našimi   nepřáteli,   záhadnými   bandity,   napaden   ze   zadu   a učiněn neškodným.

O sebe jsem věru neměl starosti, dám si už dobrý pozor, ale Tom vyšel z chodby první, jej mohou bandité hned přepadnouti.

Nemohl jsem se dočkali, až uplyne půlhodina, ale nesměl jsem jednati proti přísnému příkazu Tomovu. Konečně doba uplynula a já ještě jednou napomenul naléhavě Billa, aby dobře dával pozor na náš dům a pak jsem odešel do sklepa a vstoupil jsem do tajné chodby.

Ihned byly všechny moje nervy napnuty k prasknutí. – Snad čekalo nebezpečí již v chodbě samé. Plížil jsem se tedy s namířenou pistolí zcela   tiše   a   opatrně   dále,   stále   naslouchaje,   zda   snad   odněkud neuslyším těžký dech číhajícího člověka.

Ale mimo očekávání jsem prošel chodbou docela hladce. A když jsem pak procházel březovým háječkem, pistoli stále třímaje v kapse, choval jsem se na pohled bezstarostně, jako bych se o svět naprosto nestaral.

Ale ukazováček jsem měl přes to na spoušti své věrné zbraně, pevně   odhodlán,   že   ihned   prostřelím   látku,   kdyby   se   mi   něco postavilo v cestu.

Zpozoroval jsem také několik postav na pokraji lesíka, které mi připadaly   podezřelé.   Mezi   nimi   se   nalézali   dva   Asiaté,   jejichž národnost   jsem   ale   také   nemohl   rozpoznati.   Jejich   typ   byl   mezi čínskými  a japonskými,  byli  to tedy Mongolové, jak se náš starý přítel Burgel ihned domníval.

Myslím, že jsem svou úlohu povaleče, jenž osnuje snad nějaký nový kousek, hrál velmi dobře, neboť když jsem posléze měl toto nebezpečné místo za sebou a procházel se jednou z příčných ulic, vedoucích   ke  Kurfurstendammu,   prohlíželi   si  mne  chodci  dle   své povahy   bud   polekaně   nebo   příkře   a   i   několik   policistů   po   mně nedůvěřivě šilhalo.

Byli by mne jistě také sledovali a zadrželi, kdyby nebyli bývali vázáni svou službou na svá místa. Byl jsem ale velice rád, když jsem se konečně octl na přední plošině elektrické dráhy, která mne dovezla až k Braniborské bráně.

Zatím se naprosto setmělo, okolnost, která mi přišla velmi vhod, neboť nedůvěřivost, kterou vyvolávala moje maska, se mi pozvolna stávala obtížnou. Tichou veselost ve mně vzbudil průvodčí vozu, jenž se   pravidelně   na   každé   zastávce   otočil,   aby   se   na   mne   ostře   a pohrdavě podíval.

Bylo devět hodin, když jsem vystoupil a kráčel kolem budovy říšského sněmu k Roonské ulici. Nalezl jsem Toma na jedné z lavic v parku. S krátkým drsným pozdravem jsem přistoupil k němu, usedl jsem vedle něho a zapálil jsem si lacinou cigaretu. Nesměli jsme se prozraditi svými Al-Kam.

"Za půl hodiny vnikneme do domu," šeptal mi Tom. "Dostaneme se   také   potají   zadem   do   bytu   profesora,   myslím,   že   můžeme   se sluhou otevřeně promluviti. Snad nám dá vysvětlení k celé hádance."

"Hm, jakou hádanku máš na mysli?" tázal jsem se udiveně, "věc je vlastně docela jasná. Profesor prostě okradl ze sběratelské vášně některý   chrám   v   Tibetě   nebo   v   Mongolsku.   Kněží   se   spolčili   s nějakým Evropanem, jenž jim má za značnou sumu peněz dopomoci k tomu, aby získali bůžka zase zpět."

Umlkl jsem, neboť mne Tom umlčel špičkou své boty, která se mne   bolestně   dotkla   právě   v   holeni.   Vzhlédl   jsem   rychle, zaměstnávaje   se   svou   cigaretou.   Tento   pohyb   jsem   učinil   zcela instinktivně,   neboť   jsme   se   naučili   během   našich   nebezpečných dobrodružství   býti   pány   svých   nervů   a   učiniti   vždy   to,   co   bylo nejsnadnější.

Viděl jsem ve stínu těsně vedle nás malý úzký stín, jenž se plazil kolem. Byl to muž, jenž dosahoval sotva střední výšky Evropana.

Vzpomněl   jsem   si   ihned   na  Asiaty,  když   jsem   viděl   tyto   plíživé, bezhlučné pohyby muže.

Když na něj nyní ještě padlo světlo pouliční svítilny, poznal jsem, že je v obličeji hodně tmavý. Nebyl to Mongol, jak jsem se zprvu domníval, ale nějaký cizinec, jenž kráčel náhodou kolem. Tomova pozornost   byla   obdivuhodná,   já   jsem   muže   zpozoroval   teprve   na Tomovo upozornění.

"Bravo,  Tome!"   šeptal   jsem.   "Ty  máš   své   oči   a   uši  přece   jen všude.  Ale   nemyslím,   že   by   byl   tento   cizinec   nějak   dbal   našeho rozhovoru. – Ba, pravděpodobně by byl vůbec nerozuměl."

"To  se   jistě   mýliš,"   řekl   klidně   Tom,   "viděl   jsem,   jak   se   oči cizincovy zaleskly, byly upřeny s nepopiratelnou nenávistí na okna profesorova.   Můžeš   odsud   zcela   dobře   rozeznati   okna Stavenhorstovy pracovny; nechtěl stáhnouti rolety."

"Inu," zvolal jsem po krátké přestávce naprosto překvapen, "to nebyl   ale   přece   žádný   Mongol?   To  byl   nějaký   obyvatel   horkých tropů. Měl by snad také něco proti profesorovi?"

"Vyloučeno to není," odvětil zamyšleně Tom, "takový badatel se dostane do celého světa. A nyní si vzpomínám na článek, jejž jsem dnes četl o poslední cestě profesorově. Stavenhorst šel z Tibetu přes celou Přední Indii, pak se přeplavil do Zadní Indie, minul pobřeží Penangu a posléze se dostal na ostrovy Sundské. Tedy na Sumatru a na Jávu. Musila to být velmi zajímavá cesta, jenom že se posléze vyskytly velké potíže a nebezpečí, jak zde vidíme."

"Sumatra – Jáva," zvolal jsem všecek rozčilen, "samozřejmě, to byl Malajec, jenž se tu právě plížil kolem. Ale řekni jen, Tome, měl by ten snad něco také proti profesorovi? Pak musil ale Stavenhorst při své expedici divoce hospodařiti."

"Zdá se, že  tomu  tak  bylo,"  souhlasil  Tom,  "ale  nyní  budeme klidni, Erich Zabiják se tu už někde může brzy vyskytnouti. Oh, vidíš tamhle ty tři postavy, které přicházejí právě za křovím k náměstí?

Jeden z obou velkých mužů může býti náš lupič, ten malý, jenž stojí nyní mezi oběma obry, bude snad Mongol. Oba súčastnění se snad chtějí přesvědčiti, zda Erich Zabiják svůj úkol dobře provede. Velmi pravděpodobně jim má bůžka také ihned vydati, až opustí dům."

"Tome,   vidíš   tamhle   ty   stíny   mezi   dvěma   keři?   To   budou Wendlerovi   úředníci.   A   pohled,   i   tamhle   kolem   japonského vyslanectví   se   plíží   postavy?   Doufám,   že   se   lupič   tím   nestane nedůvěřivým. Bude jistě větřiti nebezpečí."

"Inu,   ulice   jsou   nyní   skoro   stále   hodně   oživené,"   mínil   Tom, "nebude mu to myslím příliš nápadným. Ale pojď, vnikneme později do bytu profesorova, ten Malajec se mi nelíbí. Snad tam už došlo ke katastrofě, kterou musíme ještě rychle zachrániti."

"Ale, Tome, ti lidé," varoval jsem, "ulice jsou nyní přece ještě tak oživené!"

"Oživené budou možná po celou noc," mínil Tom, "nesmíme se tím   nechati   odraditi.   Otevřu   domovní   dveře   svým   patentním paklíčem tak rychle a veřejně, že bude každý mysliti, že mám svůj domovní klíč. Konečně i Erich Zabiják se musí dostati do domu, aniž by to bylo nápadné. Myslím tedy, že se nevyšplhá po fasádě, nýbrž vnikne do domu rovněž pomocí paklíče."

Tom se již zvedl a já následoval rychle jeho příkladu. Když jsem se ohlédl, spatřil jsem, že ony tři postavy, o nichž jsem se domníval, že   to   jsou   pachatelé,   zůstali   státi   na   začátku   Roonské   třídy.

Rozhlížely se kolem, a já jsem se již obával, že se snad svého plánu zřeknou,   když   uvidí,   že   je   na   ulici   tolik   lidí,   především,   že   snad zpozorovali   lidi   Wendlerovy.   Ale   musil   jsem   si   pospíšiti,   abych dohonil Tomna, jenž na mne zlostně zasykl: "Proč se tu tak rozhlížíš? Nesmíme absolutně vzbuditi podezření.

Čert ví, co se dnes děje."

Jeho   slova   se   měla   po   krátkém   čase   uskutečniti;   zdálo   se skutečně,   ze   se   dnes   rozpoutalo   peklo.   Nyní   jsme   přešli   ulici   za elektrickou drahou, která vedla dolů k říšskému sněmu.

S   klidem,   a   smím-li   se   tak   vyjádřiti,   –   drzostí,   která   mne udivovala, otevřel Tom domovní dveře a volal přidušeně: "Nyní rychle dělej, pojď sem honem!"

Vklouzl   jsem   do   domu   otevřenými   dveřmi.   Tom   je   rychle   za sebou zavřel a zamkl. Stáli jsme v tmavé chodbě a naslouchali jsme.

Zdálo se, že nás nikdo nezpozoroval,  neboť venku chodili  chodci klidně kolem a nestarali se vůbec o dům.

Uvnitř ve schodišti, na krásných širokých schodech, byl rovněž kliď.   Po   několika   minutách,   které   mi   připadaly   věčností,   Tom konečně zašeptal:

"Pojď, Pitte, následuj mne, drž se pevně mého kabátu. Chodba k zadnímu schodišti a do dvora vede zde vlevo."

Můj   přítel   nerozsvítil   ani   kapesní   svítilnu,   protože   by  nás   její světlo bylo mohlo lehce na ulici prozraditi. Tápali jsme zvolna podél mramorových schodů. Tom musil odemknouti ještě jedny dveře, což učinil tak zručně, že by byl vzbudil závist lupiče z povolání.

Pak jsme stanuli na velkém dvoře. Tom se podíval nahoru do okna a pak mi šeptal:

"Tamhle   nahoře   je   pravděpodobně   pokoj   sluhův.   Je   osvětlen, možná, že bude tak dlouho bdíti: než se jeho pán uloží ke spánku. To se mi velmi dobře hodí, musím se nezbytně informovali ještě o jedné věci. Od toho vše závisí."

"Nerozumím   tomu   samozřejmě   ani   zbla,"   ujišťoval   jsem   tiše, "proč by měl sluha věděti více, než jeho pán?"

"Pitte, ty neumíš čisti v lidských obličejích," pokáral mne tiše můj přítel, "nepozoroval jsi bohužel vůbec sluhu, když  jsme dnes ráno opouštěli byt profesorův. Naslouchal samozřejmě, a snad bych byl blíže rozluštění, kdybych se ho byl zeptal hned. Ale myslím, že jsem se dozvěděl dosti ze čtení novinových článků."

"Hm, ty jsem četl také," řekl jsem dotčené, "ale nenalezl jsem skutečně   nic   zvláštního.   Jsou   to   přece   jen   popisy   jednotlivých výprav, které profesor podnikl. A přes to, že jsou velmi zajímavé, neodhalil jsem skutečně nic, co by jakýmkoliv způsobem přispělo k vysvětlení této podivné věci."

"Pak jsi tedy nečetl správně," řekl krátce Tom, "ale nyní pojď, chovej se ale klidně."

Tom   již   odemkl   zcela   bezhlučně   dveře   k   zadnímu   schodišti.

Otevřel   je   velmi   tiše   a   opatrně,   pak   jsme   stanuli   tichounce   a naslouchali jsme do tmy. Nebylo nic slyšeti, a proto jsme vystupovali tiše vzhůru.

Dle   starého   zvyku   jsme   se   drželi   těsně   při   zdi,   protože   tam schody nejméně vrzají. Ale bylo to přece jen velmi příšerné, a já jsem skutečně nezáviděl Tomovi, neboť byl prvním a byl v stálém nebezpečí, že odněkud dostane zákeřnou ránu.

Naslouchal jsem tedy spíše tomu, zda se mu něco nepřihodí, zda neuslyším náhlý,  křečovitý zvuk podobného přepadení a byl  jsem srdečně   rád,   když   zůstal  Tom   konečně   státi   přede   dveřmi   bytu   v prvním patře.

Nyní se zablesklo na krátko světlo jeho kapesní svítilny, světlý proud   lampy   přejel   bleskurychle   po   dveřích,   pak   po   chodbě,   ale nebylo nikoho k spatření. Pak jsem náhle zaslechl jemné zadrnčení, pak tiché vrznutí a nyní šeptal Tom: "To je podivné, skoro jsem pevně věřil, že budou zadní dveře pojištěny   řetězem.   Pitte,   snad   přicházíme   právě   včas,   abychom opravili velký omyl."

Omyl?  Nevěděl jsem skutečně, co si mám  o tom mysliti.  Zde nešlo přece o žádný omyl, profesor někde ukradl sošku bůžka a musil nyní pykati za následky. Zamyslil jsem se, když Tom za sebou zavřel a zase rozsvítil kapesní svítilnu. Neboť v tom jsem spatřil, že byly dveře opatřeny silným řetězem, jenž ale byl hladce proříznut.

Zde tedy musil býti lupič první třídy, neboť to byla věru "čistá"

práce,   jak   říká   odborník.   Zcela   v   blízkosti   se   nalézala   komora sluhova, jenž musil býti ještě vzhůru, což dokazovalo světlo a slyšel lupiče jistě tak málo, jako nyní nás.

Mojí první myšlenkou byl Erich Zabiják. Pak to tedy nebyl on, jejž jsme spatřili za sebou v parku. Uměl se jistě vlouditi nehlučně do bytů, vyklidil už také, jak bylo známo policii, mnohý byt, dokonce pokoj, vedle nějž byla pohromadě veselá společnost.

Zde   jistě   provedl   mistrovský   kousek,   neboť   když   jsme   se proplížili kuchyní a dostali se na zadní chodbu, slyšeli jsme v jedné komoře,   která   ležela   přímo   vedle   kuchyně,   hlasité   zakašlání,   pak přidušené zahubování a zas kašel.

Sluha   tedy   dosud   bděl   a   byl   to   skutečný   zázrak,   že   neslyšel lupiče, jenž přišel před námi. Právě jako průvodce badatele měl míti bystřejší smysly.

Tom se tím dlouho nezadržoval aby klepal na dveře. Rozsvítil kapesní svítilnu a namířil její světlo na klíčovou dírku komory. Klíč vězel zevnitř  byl  otočen.

Ale Tom vytáhl ihned z jedné ze svých neprobádatelných kapes úzké   ploché   kleštičky,   uchopil   jimi   vykukující   konec   zevnitř zastrčeného klíče a otočil ho.

Ozvalo se jen dvojité tichounké cvaknutí, ale sluha je přece jen musil slyšeti, neboť náhle zvolal ostrým hlasem: "Halo, co je to tam, kdo je tu? Střelím ihned!"

Ale ještě než mohl svoji hrozbu uskutečniti, Tom těsně u jeho lůžka a držel polekanému muži před očima svůj průkaz.

"Lorenci," šeptal naléhavě, "chovejte se docela klidně. Jde o život vašeho pána. Byli  jsme tu už dopoledne jako profesoři Schrack a Strenger."

Tato okolnost se zdála starého sluhu přesvědčiti, neboť se zvolna napřímil, zatím co si Toma pozorně prohlížel. K tomu mumlal: "Ano, je to možné. Vím, že se páni Shark a Strong umějí dobře maskovati. Ano, pánové, není to všechno takové, jaké by to mělo být, ale můj pán na tom není opravdu vinen, o tom vás musím ujistiti.

Jsem velmi rád ochoten podati vám o všem vysvětlení, – ale – jak jste se dostali sem do bytu? Vždyť jsem zavřel na řetěz."

"Ano, to musíme  dříve prozkoumati,"  zvolal Tom, "před námi sem vnikl lupič, jejž nezadržel  ani pojistný řetěz. Šel váš pán už spát?"

"Ne, mister Sharku, chtěl ještě pracovati. Uložil jsem se proto tak brzy ke spánku, protože jsem nachlazen."

Bylo patrno, že by nám starý sluha řekl rád více, ale Tom se v tom   již   otočil   ke   dveřím   a   tiše   je   otevřel.  Vystrčil   hlavu   ven   do chodby   a   naslouchal,   v   příštím   okamžiku   však   už   byl   mocným skokem venku a já za ním.

Neboť z předních místností zazněl hrozný výkřik, polo udušený, jistotně však příšerný chrapot člověka.

Tom vrazil přede mnou do dveří pokoje, do nichž nás dopoledne uvedl sluha. Naskytl  se nám hrozný obraz. U okna pracovny stál lupič-obr" Erich Zabiják, jenž chtěl, jak bylo zřejmo, zase opustiti pokoj.

Vedle něho se ale nalézal malý slabý člověk, jenž byl obrovi jen po pás. Natáhl svou levou ruku a otočenou rukou, tedy dlaní nahoru, uchopil lupiče za krk. Pod tímto na pohled tak nevinným stisknutím drobné ruky malého muže se mocná postava lupičova hroutila jako míč, protože pozbyl dechu.

"Ruce vzhůru!" zvolal ostře Tom a vytrhl svou pistoli. V tom se však slabý člověk bleskurychle otočil a já poznal na temné barvě pleti ohebného Malajce, jenž na nás nyní zíral s obličejem, strhaným vztekem. V příštím okamžiku zvedl ruku po nás, já slyšel třesknouti Tomovu pistoli, pak mne však uchvátila neznámá síla, proti níž jsem se marně vší energií bránil.

Pokoj se náhle přede mnou začal točiti, hrozná nevolnost mne popadla,   viděl   jsem   už   jen   v   mlhách,   jak   se   postava   Malajcova vyšvihla z okna a pak mne opustily smysly.

4. kapitola.

Těžké pátrání.

Moje   bezvědomí   nemohlo   trvati   dlouho.   Když   jsem   se   zase probral, divil jsem se v první chvíli, že mi je velmi dobře a necítil jsem žádné následky zákeřného omámení.

Nalézal   jsem   se   stále   ještě   v   pokoji   profesorově   a   nyní   jsem spatřil Toma, jenž se už zvedl. Nyní vstoupil také sluha, jenž přes sebe přehodil šaty.

"Omámil   nás   nějakým   práškem,"   mumlal   Tom,   "bleskurychle účinkující prostředek, který na štěstí nezanechal žádných škodlivých následků."

Tom se shýbl nad nevinným tělem lupičovým, které leželo těsně u okna. Erich Zabiják chtěl, jak bylo  patrno, opustiti  zase místnost, neboť   příhrady   psacího   stolu   byly   vytažené   a   prohrabané.   Dal   se přece jen zlákati dopoledními slovy Tomovými, že se v psacím stole nalézá malý bůžek. Pak tedy tito lidé zřejmě sledovali náš Maybach v taxíku a byli uvedeni v omyl.

Tom prohlédl nehybného, pak se vzpřímil a řekl krátce:"Mrtev.

Byl   to   hrozný   malajský   smrtící   hmat   –   smrt   nastala   okamžité.

Pohled, drží ještě i svůj nůž v pravé pěsti, nic mu nepomohl."

"Hrozné,"  mumlal   jsem.   "Ale  kde  pak  je profesor?  Pro  Boha, snad nepadl tomuto Malajci také za oběť?"

"Doufám,   že   jsme   nepřišli   pozdě,"   mumlal   nyní   velmi   vážně Tom, "ku předu, musíme prohledati důkladně byt."

"Ach, pánové, co se to tu stalo?" koktal starý sluha a díval se zděšeně na mrtvého lupiče, "kde pak je můj pán?"

"Chceme ho právě hledati," zvolal krátce Tom, "rychle, ukažte nám jeho ložnici."

V tom okamžiku ale vrazil někdo do dveří a Wendler se sem vřítil v čele několika úředníků.

"Ruce   vzhůru!"   zvolal   ostře   a   my   musili   poslechnouti   tohoto příkazu, jenž byl zdůrazněn hlavněmi několika pistolí. Měli jsme tak báječné masky, že nás nemohli poznati.

Trvalo hezkou chvíli, než uvěřil, že jsme to my. Pak zvolal, ale stále ještě s tichou nedůvěrou v hlase: "Milý Sharku, jste to skutečně vy – co se to tu děje? Když jsme uslyšeli výstřel, jenž padl zde v pokoji, vnikli jsme sem. Střelil jste na toho slabého malého chlapíka, jenž se sešplhal jako kočka po zdi domu? Bylo to tak bleskurychlé, že jsme se nedostali ani k výstřelu, ačkoliv zmizel těsně kolem nás v parku. Óh, to byl tedy přece Erich Zabiják, co se s ním stalo?! Zastřelili jste ho?"

"Ne, milý Wendlere, tohoto obra odpravil ten slabý chlapík, jenž vám unikl a sice jen stiskem prstů. Je to štěstí, že se nedostal také na někoho z vašich lidí, jinak by byl propadl témuž osudu. Ale musíme nyní rychle prohledati byt, obávám se, že se profesorovi, jejž jsme chtěli chránit, přece jen něco přihodilo."

"Inu, na těchto záhadných slovech poznávám zase jednou svého přítele Sharka," mínil Wendler, "máme tedy hledati obyvatele těchto místností? Nuže, to nebude těžké."

Zatím co jeden z úředníků hlásil na komisařství, že se tu udála vražda, rozdělili jsme se, abychom hledali ve velkých místnostech, které byly z větší části naplněny sbírkami profesorovými. Ale přes to, že jsme hledali velmi horlivě, a uměli jsme to věru dobře, nemohli jsme profesora nikde odhaliti.

Při tom jsme prohlíželi i ohromné skříně, takže bylo možno, že snad   Erich   Zabiják   přece   jen   splnil   svůj   hrozný   úkol   a   schoval zavražděného do jedné z ohromných prastarých skříní, než padl sám Malajci za oběť.

Bezradně   jsme   se   zase   sešli   v   pracovně   profesorově.   Nyní   se dostavila komise, aby zjistila vraždu a byl sepsán důkladný protokol.

Pak úředníci opustili po ofotografování pokoje a zavražděného byt.

Pro úředníky tu nebylo  nic rozčilujícího, neboť Erich Zabiják byl znám   jako   těžký   zločinec.   Proto   mu   byl   také   prorokován   násilný konec a snad mu ho i všichni přáli.

"Nyní   mi   ale   řekněte,   mister   Sharku,"   zvolal   Wendler,   když úředníci opustili pokoj se svým smutným břemenem, "kde jen může vězeti   profesor?   O   co   se   tu   vlastně   jednalo?   Řekl   jste   mi   přece telefonicky, že vás Krutihlav  upozornil na zamýšlené  vloupání do tohoto bytu. Co má společného s celou věcí ten slabý chlapík, jenž tak příšerným způsobem zavraždil Ericha?"

"To vám sám nemohu říci," odvětil Tom. – "Vím doposud jen, milý Wendlere, že strana, sestávající z bělocha a   Mongola,   dala   prostřednictvím   Ericha   Zabijáka   odnésti.   z   bytu profesorova malého bůžka. Tento bůžek musil míti velikou cenu, ale profesor  tvrdil,   že   ho  nemá   ve  svém   majetku,   jak  nás   dopoledne ujišťoval.   Nyní   se   tu   střetl   Erich   Zabiják   s   členem   druhé   strany, Malajcem, jenž ho ihned usmrtil nebezpečným  stiskem hrdla. Zda chtěl tento Malajec také dosáhnouti bůžka, samozřejmě nevím."

"Vy máte vždy ty nejpodivnější nápady," mumlal Wendler. "Mně se  dosud  nepřihodilo   nic   s  nějakým   bůžkem.   Evropan,   Mongol   a Malajec, to je hezká směs národů. A vy myslíte, že se to všechno zajímalo jen o tohoto bůžka?"

"Běloch a Mongol určitě, zda-li také Malajec, to nevím, nechtěl bych tomu ani věřiti," řekl zamyšleně Tom. "Nyní však se musíme nejprve postarati o to, aby byl nalezen profesor. Ach, tady je starý Lorenc, můžeme se ihned zeptati. Lorenci, neukradl váš pán skutečně z tibetského nebo mongolského chrámu malého bůžka?"

"Ne, mister Sharku," zvolal staroch ihned bez váhání; "toho se můj pán nedopustil, to vím zcela bezpečně."

"Hm,   pak   tomu   tedy   musím   věřiti,"   mínil  Tom.   "Ale   snad   se dopustil něčeho na Jávě, co by mělo v zápětí nenávist obyvatelstva nebo některé sekty?"

"Ne, mister Sharku, můj pán se ani tam ničeho nedopustil."

"Tak – a kdo to tedy byl?" tázal se nyní ostrým tonem a díval se upřeně na starého sluhu, "jen ven s řečí, musíte uvážit, že jde snad o život vašeho pána."

"Mister – mister Sharku, já nemohu – já to nesmím říci," koktal staroch, "můj  pán mi  to přísně  zapověděl.  On – on, ještě zvláště zdůraznil,   že   mne   ani   ohrožení   jeho   života   nezbavuje   povinnosti mlčeti.   Prosím,   musíte   mu   rozuměti,   mister   Sharku,   nesmím   a nebudu mluviti."

"Ale, muži, vidíte přece, že to je velmi vážné," zahromoval nyní Wendler, "chtěl byste, aby byl váš pán tímto Malajcem zprovozen se světa,   jako   tento   zločinec?   Mluvte,   poroučím   vám   to   úředně, rozumíte?"

Staroch   se   nyní   napřímil   a   prohlížel   si   komisaře   Wendlera chladným   pohledem.   Dostal   se   na   výpravách,   na   nichž   provázel svého pána, jistě do mnoha nebezpečných situací, proto se ho hrozba tuze nedotkla.

"Můžete mne klidně zatknouti, pane," řekl úplně chladně, "proto přece ale nebudu mluviti.

Krom   toho   myslím,   že   přijde   berlínská   policie,   především   ale pánové   Shark   a   Strong,   sami   na   toto   tajemství.   Musím   se   držeti nezbytné pokynů svého pána."

"Mluvte, jde tu o život a o smrt," řval vztekle Wendler. Ale Tom ho přerušil.

"Nemá   to   smyslu,   milý   Wendlere,   vysvětlíme   případ   i   bez výpovědi sluhovy. Řekněte, Lorenci, mluvil váš pán snad telefonicky, než vás poslal na lože?"

"Ovšem že, mister Sharku, byl to asi meziměstský hovor, poznal jsem to na ostrém zvonění."

"Nuže, pak se můžeme ihned informovati."

Tom vzal do ruky telefonní sluchátko, a dal se spojiti s telefonní centrálou. Na jeho dotaz, zda byl profesor toho večera meziměstsky spojen,   nebo   hlásil-li   rozhovor   sám,   zdál   se   dostati   uspokojivou odpověď,   protože   se   dámě   u   telefonu   velmi   zdvořile   poděkoval, odložil sluchátko a tázal se sluhy: "Má   váš   pán   v   Greifswaldu   příbuzné?   Ach,   nemusíte   ani odpovídati, viděl jsem to už na vašem obličeji. Jděte nyní klidně na lože,   jste   silně   nachlazen.   Doufám,   že   mohu   vašeho   pána   ještě zachrániti. Milý Wendlere, nemáme tu už nic na práci; děkuji vám mnohokráte,   že   jste   mne   se   svými   pány   tak   podpořil,   nyní   ale dokončím věc sám, je mi to již dosti jasné. Pojdte, opustíme klidně byt."

"Hm, pak už tedy nemám v celé věci nic podnikati?" tázal se Wendler, jevě velké zklamání. "Vyčkejte přece ještě hlášení jednoho z   mých   úředníků,   kteří   stáli   delší   dobu   v   parku   za   dvěma   muži, velkým   a   slabým,   malým   a   kteří   je   pak   sledovali.   Odešli   velmi rychle, několik minut dříve, než padla rána."

"Oh, nebyli nejprve pohromadě tři?" tázal se náhle Tom. "Viděli jsme   je   také,   než   jsme   vstoupili   do   domu.   Šli   kolem   Vítězného oblouku."

"Zcela   správně,   ten   velký   člověk   se   ale   od   nich   oddělil,   než vstoupili do parku. Pojďte, zde na břehu, zcela na blízku, je lokál, kam   se   svým   přestrojením   velmi   dobře   hodíte.   Je   to   námořnická knajpa. Na blízku se také nalézá skladiště povoznických firem. Tolik času přece ještě budete mít?"

"Zajisté, můžeme tam jíti, váš úředník je tam tedy dirigován?"

"Velmi správně, mister Sharku. druhý úředník čeká v knajpě."

Než jsme opustili byt, řekl Tom vlídně starému sluhovi: "Buďte   klidný,   milý   Lorenci,   učiním   vše,   abych   vašeho   pána zachránil. Jděte nyní klidně spat."

Když   jsme   po   deseti   minutách   vstoupili   do   lokálu,   udělal hostinský při spatření  Wendlerově  dlouhý obličej. Zdálo  se, že  je komisař i zde nemile vítán. Wendler přistoupil k jednomu stolu, u nějž se ihned zvedl úředník.

"Schindler   právě   volal,"   hlásil,   "sledoval   oba   podezřelé   až   k lokálu   Voigtovu   v   Mincovní   třídě.   Pane   komisaři,   tvrdí   také,   že poznal   ve   třetím   muži,   jenž   byl   s   oběma   pohromadě,   Voigta samotného."

"Pak   se   musíme   co   nejrychleji   odebrati   do   Mincovní   třídy,"

zvolal Tom, "pokud jsou podezřelí ještě v Berlíně, není profesor v nebezpečí.   Ach,   to   je   večerník,   musím   se   podívati,   zda   poslechl Stavenhorst mé rady."

Dívali jsme se udiveně, jak Tom rychle prolistoval noviny. Pak vyrazil slova uspokojení a ukazoval na inserát.

"Ano, učinil tak, nyní je snad přece jen v bezpečí."

Spolu   s   Wendlerem   jsem   pročetl   několik   inserátů.   Pak   jsem spatřil inserát profesorův, jenž zněl: "Bůžek   z   Džahamského   chrámu   se   nalézá   v   mém   majetku.

Ujišťuji to svým slovem, jejž všichni znají. Hanuš Stavenhorst."

Wendler odhodil zlostně noviny a bručel: "Samozřejmě, zase tajemství. Nuže, zříkám se námahy, přijít na tyto tajnosti. Nechcete nyní jeti do Mincovní třídy, milý Sharku?"

"Ano, snad můžeme  ještě dopadnouti lidi, alespoň Evropana a Mongola Malajec mi nejde ovšem ještě do hlavy. Ale snad i to se vysvětlí."Ve  dvou   nájemních   autodrožkách   jsme   jeli   do   Mincovní třídy. V našich maskách se nebudeme lišiti od ostatních hostí lokálu a proto se Tom po cestě smluvil  s Wendlerem,  že vstoupíme  první.

Teprve na naše znamení měli sem vniknouti úředníci.

Když jsme vstoupili do přeplněného lokálu, hledali jsme marně velkého elegantního muže, právě tak Mongola. Ani hostinský nebyl k spatření a Tom mumlal mrzutě:

"Byli by snad už zase pryč? Chtěl bych se sázeti, že se úředník, jenž je sledoval, zmýlil."

Razil si cestu mezi stoly k výčepu a tázal se tam obstárlé slečny u buffetu po hostinském.

"Co chcete od něho? Teď není k mluvení," řekl.

V tom okamžiku jsme zaslechli temné sténání, jež se ozvalo za bufetem. Pak zvolal ostrý hlas:

"Voigte,   to   nemá   smysl,   nic   neví.   Musíme   –"   Dívka   se bleskurychle otočila a zaklepala na stěnu, na níž byly navršeny láhve.

Ihned hlasy ustaly a pak se náhle otevřela malá vrátka, která byla velmi chytře umístěna v táflování a velký brutální člověk se tázal drsě: "Co je, Emmo?"

V   tom   se   už   Tom   přiblížil   k   šenkovnímu   stolu   a   podržel hostinskému pistoli před nosem.

"Ruce   vzhůru,   pryč,"   poručil   krátce   a   ostře.   "Pitte,   drž   ho   v šachu."

Zdálo se, že obr nejeví mnoho odvahy, naopak, ustoupil všecek bledý, ke stěně. Vedral jsem se také až k nálevnímu stolu a namířil jsem naň svou pistoli, zatím co jsem druhou mířil směrem k hostům, mezi nimiž se hned ozvalo bručení.

Tom se chtěl vedrati do úzkých dveří, ale náhle o kus ustoupil a v příštím okamžiku střelil. Těsně před ním se shroutila malá postava a já poznal zděšeně Mongola. Pak zvolal Tom ostře: Zadržte, stát!" Zase třeskla jeho zbraň dvarát a pak zvolal zlostně: "Skoda,   přece   unikl.   Nyní   si   ale   musíme   pospíšiti,   abychom zabránili konečnému aktu tohoto dramatu."

Wendler a jeho úředníci se vedrali do lokálu, převzali starost o hostinského   a   já   následoval   Toma   malými   dvířky   do   dosti   velké vedlejší místnosti. Na koženém divaně tu ležel sténající člověk, při jehož pohledu jsem zvolal polekaně: "Krutihlav!

5. kapitola. ¨

Rozluštění hádanky.

Zvedl se namáhavě a když nás spatřil, koktal: "Mister Sharku, rychle do Greifswaldu, jel tam, tento Mack –"

Zde umlkl a klesl zpět. Tom ho chvatně prohlédl a řekl: "Je  jen v bezvědomí, doufám, že to překoná. Jen rychle, Pitte, musíme   si   pospíšiti.   Doufám,   že   se   nedostane   na   nějaký   dřívější vlak."

Tom se řítil zpět do lokálu a při tom skoro porazil Wendlera, jenž chtěl právě vstoupiti do vedlejší místnosti.

"Postarejte se o Krutihlava," zvolal naň Tom, "musí se dostati za ochrany   stráže   do   nemocnice.   Hostinského   zatknete,   pomáhal zločincům. Co je s Mongolem, napadl mne nožem?"

"Rána do srdce," řekl Wendler, stále ještě všecek bez dechu, "kam pak chcete?"

"Do Greifswaldu, musíme zabrániti dalšímu zločinu," vyrazil ze sebe   Tom,   "rychle,   Pitte,   musíme   si   pospíšiti.   Wendlere,   řekněte, prosím, vašim úředníkům, aby opatřili taxík k Štětínskému nádraží."

V našich maskách by nás byl snad řidič auta nepřijal, takhle jsme ale   mohli   ihned,   jakmile   jsme   opustili   místnost,   nastoupiti   do čekajícího   auta,   které   s   námi   rychle   vyjelo.   Otočil   jsem   se   ještě jednou a podíval jsem se zpět do místnosti a v tom se mi zdálo, že jsem uzřel malou slabou postavu, která vskočila do jiného auta, které jelo za námi. Upozornil jsem na to Toma a k mému údivu řekl Tom uspokojeně:

"Je-li za námi, pak jsem klidný. Snad se s ním na nádraží ještě shledáme."

Pět minut před odjezdem vlaku do Greifswaldu jsme dorazili na nádraží.   Tom   se   informoval,   kdy   jely   předchozí   vlaky   a   kývl uspokojeně, když  se dozvěděl, že poslední vlak jel před hodinou.

Před   deseti   minutami   opustil   ovšem   vlak   D   nádraží,   jenž   však   v Greifswaldu nestavěl.

Ohlíželi   jsme   se   marně   po   malém   muži,   o   němž   jsme   se domnívali, že měl stejný cíl. – Měli jsme skutečně málo času, řítili jsme se peronem a vskočili jsme do kupé třetí třídy.

"Tome, vyrazil jsem ze sebe, když jsem se vmáčkl do prázdného oddělení k oknu, "snad bys byl tak laskav a vzbudil mne, až budeme na místě. Spal bych ještě trochu."

Opřel jsem se do rohu a činil jsem, jako bych spal. Ve skutečnost to nepřipustil lomoz kol a za druhé moje myšlenky. Tušil jsem, že Tom už vše věděl, a nyní jsem se snažil ze všech sil, abych si v mozku vybavil souvislost. Ale nechtělo se mi to dařiti.

Konečně  jsem ale  přece musil  trochu  zdřímnouti,  neboť  náhle jsem byl velmi nemilým způsobem probuzen. Někdo uchválit můj krk, takže mi okamžitě došel dech a byl jsem blízek zadušení.

Aniž   bych   se   vůbec   rozmýšlel,   co   se   stalo,   chopil   jsem   se mechanicky své pistole, ale cítil jsem sám, že ji nemohu užiti. Neboť už mne opouštěly pod hrozným stiskem smysly. Vzpomněl jsem při tom ještě jen na Ericha Zabijáka, jenž zemřel touže smrtí.

Ale když už se nade mnou snášely temné mraky, vyburcoval mne náhle třeskot zbraně a já ve stavu, kdy jsem už byl docela blízek smrti, poznal zvuk Tomovy pistole a tento zvuk mne přivolal zpět k životu. Nebyl to ovšem sám zvuk pistole, ale také účinek náboje.

Neboť jsem cítil na krku silné trhnutí, pak velké ulehčení, načež následoval tichý výkřik a já cítil, že se na mne svalilo lidské tělo a když jsem otevřel oči, spatřil jsem těsně před sebou Toma, jenž držel v pravici pistoli a starostlivě se na mne díval.

"Pitte, žiješ ještě?" byla první jeho otázka, v níž se chvěl strach o mne.

"Samozřejmě, Tome," odvětil jsem udiveně, "proč pak –"

Zarazil jsem se, neboť teprve nyní padl můj pohled na tmavou postavu u mých nohou. Podíval jsem se zmateně na Toma a řekl jsem váhavě:

"Tome, měl jsem snad zlý sen. Myslil jsem, že mne někdo rdousí.

Ale řekni, Tome, je to tady u mých nohou pravda?"

"Ano, Pitte, to je pravda," řekl velmi vážně Tom, "je to Malajec, jejž jsem mohl ještě v posledním okamžiku učiniti neškodným. Bude to tentýž muž, jenž také odpravil Ericha Zabijáka jedním hmatem.

Tebe, milý Pitte, měl už také ve svých prstech; kdybych se byl o několik vteřin opozdil – šel jsem se totiž podívati ven po vlaku – byl by ses stal jeho druhou obětí. Dostal se sem, jak se zdá podél vlaku a vnikl sem oknem."

"To   je   strašné,   Tome,"   sténal   jsem,   "ale   doufám,   že   jsme přemožením tohoto muže dostáli plně svému úkolu. Nyní se snad už profesor nenalézá v nebezpečí?"

"Ach,   Pitte,"   zvolal   můj   přítel   káravě,   "nenahlédl   jsi   skutečně ještě, ze teprve nyní začíná skutečný boj? Zapomněl jsi na toho, kdo je původcem všeho. Ó, tady je průvodčí, nyní bychom mohli sepsat protokol. Na štěstí jsem Ma lajce nezabil a to ulehčuje vše."

Bylo  to krátce  před zastávkou v Greifswalde. Průvodčí byl  na štěstí velmi ochotný, obvázal Malajce a slíbil, že ho v Greifswalde předá hned nemocnici. Nemohl nám, bohužel, říci nic o profesorovi Stavenhorstovi, ježto jel na této trati poprvé.

Přednosta   stanice   ale   nám   dělal   velké   potíže.   Nechtěl   našim průkazům   věřiti   dříve,   až   když   jsme   odložili   masky.   Pak   se samozřejmě velmi omlouval a řekl:

"Musíte   odpustiti,   pánové,   ale   před   chvílí   se   tu   stalo   něco podivného,   když   projížděl   vlak   D.   Náhle   někdo   zatáhl   záchranou brzdu   a   když   se   vlak   krátce   za   nádražím   zastavil,   vyprávěli   mi pasažéři jednoho oddělení, že tak učinil velký elegantní pán, jenž měl límec pláště vysoko vytažený a jenž pak vyskočil z vlaku. Můžete si představiti, že tento případ vzbudil mnoho nevole a potíží."

"A nyní budete míti s námi novou práci," řekl Tom, "ale nedá se to, bohužel, změniti.  Malajec, po němž  jsem v sebeobraně střelil, musí   ihned   do   nemocnice,   samozřejmě   pod   policejním   dozorem.

Bude   se   zodpovídati   pro   vraždu   a   pokus   vraždy,   ačkoli   má   jeho jednání pádné důvody, které sice chápeme, které ho ale nezbavují trestu. Uvidím samozřejmě, co se dá dělati, budu se snažiti, aby byl jeho  trest  zmírněn.  Tedy zařídíte  vše,  pane  přednosto?   Nyní  ještě jednu otázku, jak daleko zastavil asi vlak za stanicí? Měl muž, jenž seskočil, daleko do města?"

"Ó ano, bude k tomu potřebovati hezkou chvíli," mínil úředník.

"Je to ovšem už také půl hodiny, co se to stalo."

"Pak   se   tam   snad   dostaneme   ještě   včas.   –   Prosím,   kde   bydlí Stavenhorst? Víte to snad?"

"Ovšemže. Villa jeho rodiny se nalézá zde ve městě, je to ovšem hodně prodlužené. Půjdete od nádraží širokou silnicí dolů až k třetí příčné ulici, touto vlevo nahoru až ke druhé příčné ulici, touto pak opět na pravo. Pak se dostanete na volné prostranství, na jehož konci stojí Stavenhorstův dům. Nemůžete se mýliti."

"Dobře,   děkuji   vám   mnohokráte,   pane.   Snad   budete   také   tak laskav a dáte zavolati zdejší policií berlínské presidium. Ať vyřídí komisaři Wendlerovi, že jsem Malajce, jenž zabil Ericha Zabijáka, těžce   zranil   při   pokusu   vraždy   na   mém   příteli   Pitovi.   Bude   pak převezen do Berlína, jakmile to jeho stav dovolí."

"Hrome, to jsou hrozné věci," bručel úředník a vrhl plachý pohled na   nosítka,   na   nichž   leželo   přikryté   tělo   Malajcovo,   "doufám,   že policie brzy přijde a odnese ho."

"To se stane," utěšoval ho Tom, "ale nyní se musíme omluviti, jedná se o zamezení dalšího zločinu. Pro tohoto bůžka už teklo příliš mnoho krve."

Spěchali jsme  příkrými  ulicemi městečka  a dostali jsme  se po několika minutách, sledujíce určený směr, na volné prostranství, na jehož konci se zvedala vysoká zeď. Zda ji už přešplhal onen vysoký elegantní muž?

Těsně vedle vrat vyšplhali jsme se na vysokou zeď a spustili jsme se opatrně do houští, které bylo  za zdí. Naslouchali jsme několik minut,   ale   když   jsme   neslyšeli   nic   podezřelého,   plížili   jsme   se opatrně zahradou.

Musili jsme přejiti velký záhon a pak jsme stanuli před velkým bílým domem, jenž vyhlížel velmi majetně, jak bychom ho byli v tak malém městě nikdy nečekali.

Tom   se   připlížil   až   těsně   k   domu   a   položil   ucho   na   nejbližší okenní sklo. Následoval jsem samozřejmě jeho příkladu a slyšel jsem v domě temný, rozčilený chaos hlasů.

"Pojď, Pitte" řekl v tom náhle Tom, "musíme nezbytně do domu, je   to,   bohužel,   velmi   nebezpečné,   pokud   jsem   vyslechl.   Bylo   by škoda, abychom přišli pozdě, když jsme dospěli už tak daleko."

Tápal jsem za Tomem kolem domu. Tom se zastavil před velkými postranními vraty a manipuloval velmi zručně s paklíčem. Chtěl jsem právě učiniti poznámku, že snad tentokráte paklíč nebude fungovati, když jsem již zaslechl typické zapadnutí zámku a v příštím okamžiku Tom zasykl:

"Pitte, nyní se drž mého kabátu a nedělej nic, dokud ti neřeknu."

"Hm, pak mne tedy mohou klidně zastřeliti, nebo probodnouti, než něco řekneš?" tázal jsem se podrážděně, "chtěl bych ale přece podotknouti, že musím brániti svou kůži."

"Hrome, nyní buď klidný," zasykl Tom, "dostaneme se hned do pokoje, v němž se nalézají."

Tom měl ovšem pravdu. Temný chaos hlasů, které jsme slyšeli už venku,   byl   nyní   jasný   a   zřetelný.   Nejbližší   dveře   nás   už   musily spojovati s lidmi, kteří tu v tak časnou hodinu už tak hlasitě mluvili."

Nemohl jsem se přece ubrániti poznámce: "Tome,"   šeptal  jsem,  "slyším   hlas  profesorův. Ale  ne,  už  zase mluví, ale není to přece on. Co to má všechno znamenati?"

"To   hned   uvidíš,"   zvolal   dosti   zlostně   Tom,   "kdyby   mi   byl profesor hned nalil čistého vína, pak by bylo bývalo snad ušetřeno několik   lidských   životů.   Ačkoli   Ericha   Zabijáka   a   Malajce   není škoda. Neboť poslednější bude míti trvalou památku na mou kulku.

Ach, rychle!"

Tom vrazil do dveří. Zatím, co se ozývala ještě poslední slova, nastal náhle v místnosti velký hluk. Nejprve padla ostrá slova, která se stávala stále silnější a hlasitější, pak k našemu uchu zalehl lomoz, typický   zvuk   padajících   židlí.   "Zábava"   se   tedy   uvnitř   stala bouřlivější.

Ale zatím, co jsem se ještě zabýval touto ironickou myšlenkou, stávala  se situace  stále  ostřejší. Právě,  když  Tom  vrazil  do dveří, ozval   se  pronikavý  výkřik,  výkřik,   jejž  může   vyraziti  jen  člověk, který byl nečekaně zasažen smrtící ranou. Ale tomuto pronikavému výkřiku   následoval   hned   druhý,   plný   vzteku   a   pak   zase   sténavé výkřiky, tentokráte z jiného hrdla. A tento poslední výkřik pronikal až do kostí, nebylo pochyby, že byl někdo smrtelně zasažen.

V příštím okamžiku jsem už stál vedle Toma v pokoji. Spatřil jsem profesora Stavenhorsta, jenž nás vůbec neviděl, ale díval se v největším úleku na dva muže, kteří před ním spolu zápasili.

Jeden z nich se velice podobal profesorovi, druhý muž, byl velký a ramenatý a byl oděn tmavými elegantními šaty.

Zápasili   spolu   neúprosní,   ale   jejich   pohyby   kupodivu   velmi umdlévaly.

A když Tom zvolal ostře: "Ruce vzhůru!", nedbali tohoto zvolání, jež obyčejně normální člověk uposlechne.

"Mister  Shark," zvolal  v tom okamžiku  profesor, "šetřte mého bratra, učinil to, aniž by to věděl."

Tom jen přikývl,  pak skočil  na oba zápasící muže,  ale než se nadál klesli tito bezvládně na zem. Pak se na sebe navzájem podívali a velký Neznámý řekl:

"Arnošte, bylo toho zapotřebí?"

"Nikoli, Jacku," zvolal protivník hasnoucím hlasem, "platinový bůžek je proklet, spadl mi před Jávou do moře."

"Proč vás tedy pronásledovali také Malajci?" zvolal Tom.

"Já – já jsem urazil princeznu," koktal bratr profesorův, jemuž se snášel už stín smrti  na čelo,  "řeknu vše, ne ž zemru.  Byl  jsem s bratrem,   neučinil   to   rád,   protože   mne   znal.   V   Tibetě,   blízko mongolské   hranice,   jsem   ukradl   malou   figurku   bůžka   z   malého chrámku. Učinil jsem tak na radu muže, Mackenstowa, jenž měl nad sebou zase Mongola, Fu-Nonga, který nyní leží tamhle. Oba věděli, Že je bůžek cenný,  protože byl  z platiny. A nyní  jsem ho ztratil.

Považte, byla to platina."

Profesor sledoval svého bratra se záhadným výrazem. Nyní řekl zvolna:

"Arnošte, chránil jsem tě. Věděl jsem přesně, že mister  Shark mínil platinového bůžka, když mne poprvé navštívil. Ty jsi – ty jsi – Arnošte, co je ti?"

Podívali jsme se mimoděk na profesora.

Bratr profesorův se náhle vzepjal. Díval se na profesora úzkostí rozšířenýma očima, chtěl ještě promluviti, vztáhl prosebně ruce, ale pak se zhroutil, dříve než mohl vyměniti s bratrem slova smíření.

Profesor Stavenhorst hluboce vzdychl, skočil k bratrovi a sehnul se k němu.

"Mister Sharku," řekl tiše, "byla to vždycky černá ovečka naší rodiny. Jako nejmladší byl zhýčkán, a když zemřeli rodiče, byl jsem příliš sláb, abych ho dovedl vychovati. Zkoušel jsem to naposledy, když jsem ho vzal sebou na cesty.

Ale   slyšeli   jste,   co   provedl.   Na   východ   od   Lhassy,   blízko   u mongolských hranic, nalézá se malý chrámek, kde stála soška Budhy z tmavého materiálu. Poznali jsme ihned, že to byla platina, soška měla tedy cenu statisíců."

Všichni   jsme   se   bránili,   i   Mackenstow,   vzíti   sebou   sošku, Makenstow nás provázel jako geolog, neboť stará Mongolka nám prorokovala,   že   neujdeme   zkáze   a   smrti.   Můj   bratr   se   tomu   ale vysmál, vzal sošku; ztratil ji krátce, než jsme se dostali na Jávu a nyní   můžete   sám   posouditi,   mister   Sharku,   zda   měla   tato   stará cikánka pravdu. Můj bratr je mrtev, Mackenstow učinil svůj poslední vzdech, Fu Nong, Mongol, je mrtev. Daja, Malajec se s vámi střetl, jak   jste   sám   řekl.   Můj   bratr   měl   vždy  nedostatek   peněz   a   tak   se spolčil s Fu Nongem. Ukradl bůžka, neboť Fu Nong mu ho chtěl dobře zaplatiti.

Ale   můj   bratr   byl,   bohužel,   příliš   lakotný   a   chtěl   si   bůžka ponechati pro sebe. A tu ho zradil Fu Nong kněžím a dostal od nich příkaz, aby mého bratra zabil a bůžka přinesl. Fu Nong se ale spolčil s Mackenstowem, protože věděl, že bude v Evropě méně nápadný.

Mackenstow ale měl na mého bratra velkou zlost, protože vlastně on chtěl platinového bůžka ukrásti a můj bratr ho předešel. Ano, když se chtěl Mackenstow dostati do chrámu, srazil ho Arnošt, jenž právě vycházel   s   ukradeným   bůžkem,   k   zemi   a  Angličan   by   byl   býval málem kněžími; kteří krádež brzy odhalili, zavražděn. Mackenstow ho   pronásledoval   celou   Asií,   nevěděl   ale   asi   přesně,   kdo   sošku ukradl. Teprve můj inserát, jejž jsem dnes večer dal na vaši radu do novin, mu prozradil, kdo bůžka ukradl. Přišel sem, když jsem právě vážně  mluvil   se svým   bratrem,  vloupal   se sem  a  napadl  bratra  v prudké   roztržce.   –   Oba   znají,   bohužel,   hrozné   hmaty   japonských zápasníků a právě, když jste vešel, zasadili si navzájem smrtící ránu."

Profesor se díval smutně na svého bratra, jejž měl asi vzdor jeho chybám velice rád.

"Tento   konec   je   velmi   smutný,"   řekl   Tom,   "byl   bych   si   přál, abych  byl  přišel dříve. Ale vašeho bratra by byl  stejně ohrožoval ještě Malajec, protože by se byl po odpykání trestu namáhal znovu potrestati   urážku   své   princezny.   –   I   on   vás   zaměňoval   s   vaším bratrem."

"Ano, protože jsem na veřejnosti vystupoval vždy já. A tu se mi připisovaly všechny zle činy bratrovy," přikývl smutně Stavenhorst.

– "Ale nyní je i malajská princezna pomstěna, můj bratr by si nebyl býval nikdy jist životem, i kdyby byl Daja usmrcen. Malajci by byli vysílali vždy nové lidi, aby dokonali dílo pomsty. Já já jí sdělím smrt mého bratra."

"Těší mne jen, že jste byl alespoň vy ušetřen tohoto osudu," řekl Tom, "byla by to pro nás velká ztráta, kdyby se byl stal tak věhlasný a vážený badatel obětí omylu. Ale kdybyste byl mluvil dříve, pane profesore, byli bychom mohli ušetři ti lidské životy."

"Ano, nahlížím to nyní," řekl profesor malomyslně, "jak rád bych to odčinil."

"Pak   se   tedy   ujměte   muže,   jenž   s   nasazením   vlastního   života upozornil   na   to,   že   se   nalézáte   v   nebezpečí,"   řekl   vážně   Tom, "postarejte se o to, aby se stal pořádným člověkem, až se dostane z nemocnice."

"To   také   učiním,"   zvolal   Stavenhorst,   "můj   Lorenc   stárne, nemůže  se už súčastniti  nové výpravy, kterou chci  příštím rokem podniknouti. Krutihlav mne může provázeti."

Příští svazek: Půlnoční jízda.
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